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Совет по правам человека 
Пятьдесят восьмая сессия 

24 февраля — 4 апреля 2025 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека,  

гражданских, политических, экономических,  

социальных и культурных прав,  

включая право на развитие  

  Австрия*, Албания, Бельгия, Болгария, Германия, Демократическая 

Республика Конго, Ирландия*, Испания, Италия*, Кипр, Коста-Рика, 

Люксембург*, Малави, Мальдивские Острова, Мальта*, Марокко, 

Маршалловы Острова, Монако*, Монголия*, Португалия*, Республика 

Молдова*, Румыния, Северная Македония, Словакия*, Словения*, Украина*, 

Финляндия*, Франция, Хорватия*, Черногория*, Чехия и Чили: 

пересмотренный проект резолюции 

58/... Право человека на чистую, здоровую и устойчивую 

окружающую среду: океан и права человека 

  Совет по правам человека, 

руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций, 

  вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и Венскую 

декларацию и Программу действий и ссылаясь на Декларацию Конференции 

Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей человека среды, 

Декларацию о праве на развитие, Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей 

среде и развитию, Рамочную конвенцию Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, Конвенцию Организации Объединенных Наций по морскому 

праву, Конвенцию о биологическом разнообразии, Конвенцию Организации 

Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием, соответствующие 

международные договоры по правам человека и другие соответствующие 

региональные документы по правам человека, 

  вновь подтверждая также, что все права человека универсальны, неделимы, 

взаимозависимы и взаимосвязаны, 

  ссылаясь на все свои резолюции и решения, касающиеся прав человека и 

окружающей среды, последними из которых являются резолюции 45/17 от 6 октября 

2020 года, 45/30 от 7 октября 2020 года, 46/7 от 23 марта 2021 года, 52/23 от 4 апреля 

2023 года, 54/10 от 11 октября 2023 года, 55/2 от 3 апреля 2024 года и 57/28 от  

11 октября 2024 года и решение 56/117 от 11 июля 2024 года, а также соответствующие 

резолюции Генеральной Ассамблеи, 

  приветствуя резолюцию 48/13 Совета по правам человека от 8 октября 

2021 года и резолюцию 76/300 Генеральной Ассамблеи от 28 июля 2022 года,  
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в которых признается право человека на чистую, здоровую и устойчивую 

окружающую среду, 

  признавая, что океан –– это единый взаимосвязанный водоем, который 

объединяет, поддерживает и связывает, а также является необходимым для выживания 

и благополучия экосистем, людей и сообществ, 

принимая к сведению резолюцию Генеральной Ассамблеи 79/144 от 12 декабря 

2024 года, в которой Ассамблея напомнила, что государства обязались защищать и 

восстанавливать благополучие, продуктивность и жизнестойкость океана и морских 

экосистем, поддерживать их биологическое разнообразие, обеспечивая возможность 

их сохранения и рационального использования в интересах нынешнего и будущих 

поколений, и эффективно применять экосистемный подход и осмотрительность при 

организации в соответствии с нормами международного права деятельности, 

сказывающейся на морской среде, в целях реализации всех трех компонентов 

устойчивого развития, 

приветствуя принятие резолюции 78/272 Генеральной Ассамблеи от 24 апреля 

2024 года о Соглашении на базе Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву о сохранении и устойчивом использовании морского биологического 

разнообразия в районах за пределами действия национальной юрисдикции, 

подтверждая, что уважение, защита и осуществление права человека на 

чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду способствуют решению 

проблемы деградации океана, и в то же время признавая, что поддержание здорового 

и чистого океана способствует защите целого ряда прав человека, 

признавая исключительную важность эффективных систем раннего 

оповещения об экологических рисках и бедствиях для защиты жизни и средств к 

существованию уязвимых групп населения и поддержки устойчивости к воздействию 

изменения климата и с удовлетворением принимая к сведению инициативу 

Генерального секретаря «Системы раннего оповещения для всех», направленную на 

обеспечение всеобщего доступа к системам раннего оповещения к 2027 году, 

вновь подтверждая резолюцию 5/14, принятую Ассамблеей Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде 2 марта 2022 года, в которой Ассамблея учредила 

межправительственный комитет по ведению переговоров с мандатом по разработке 

имеющего обязательную юридическую силу международного договора о борьбе с 

загрязнением пластмассами, в том числе в морской среде, 

подчеркивая важность принятия государствами решительных мер по борьбе с 

загрязнением пластмассами на протяжении всего их жизненного цикла, в том числе в 

морской среде, и обращая внимание на конкретные и серьезные последствия 

загрязнения пластмассами, изменения климата и утраты биоразнообразия для океана, 

которые ставят под угрозу реализацию прав человека, включая право человека на 

чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, подчеркивая при этом 

трансграничный характер загрязнения пластмассой и необходимость расширения 

глобального сотрудничества для эффективной борьбы с этим кризисом, 

  вновь подтверждая резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 

2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года», в которой Ассамблея утвердила 

всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматривающий учет интересов 

людей набор универсальных и ориентированных на преобразования целей и задач в 

области устойчивого развития, включая цель 14 по сохранению и рациональному 

использованию океана, и цель 6, касающуюся чистой воды и санитарии, 

  признавая руководящие указания Международного трибунала по морскому 

праву, содержащиеся в его консультативном заключении, вынесенном 21 мая  

2024 года в ответ на Запрос о консультативном заключении, представленный 

Комиссией малых островных государств по изменению климата и международному 

праву, относительно обязательства государств защищать океан от движущих сил и 

последствий изменения климата, 
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  вновь подтверждая резолюцию 40/11 Совета по правам человека от 21 марта 

2019 года, в которой Совет признал положительную, важную и легитимную роль 

правозащитников в деле поощрения и защиты прав человека, включая право человека 

на безопасную, чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, и будучи 

глубоко обеспокоен тем, что правозащитники, занимающиеся экологическими 

проблемами и называемые защитниками экологических прав человека, относятся к 

категории правозащитников, подвергающихся наибольшему риску, 

  отмечая такие международные договоры, как Конвенция о доступе к 

информации, участии общественности в процессе принятия решений и доступе к 

правосудию по вопросам, касающимся окружающей среды, Европейской 

экономической комиссии Организации Объединенных Наций и Региональное 

соглашение о доступе к информации, участии общественности и правосудии по 

вопросам окружающей среды в Латинской Америке и Карибском бассейне,  

ссылаясь на обязательства и обязанности государств по многосторонним 

природоохранным договорам и соглашениям и на решения Конференции Организации 

Объединенных Наций по устойчивому развитию, состоявшейся в июне 2012 года в 

Рио-де-Жанейро, Бразилия, и ее итоговый документ «Будущее, которого мы хотим»1, 

в котором подтверждены принципы Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей 

среде и развитию, 

признавая, что глобальный характер изменения климата требует максимально 

широкого сотрудничества между всеми странами и их участия в эффективном и 

справедливом международном реагировании в соответствии с принципами, 

изложенными в статье 3 Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, и ссылаясь на статью 2.2 Парижского соглашения, которые имеют 

важнейшее значение для решения проблем изменения климата и окружающей среды 

честным и справедливым образом, с учетом национальных условий, 

  с удовлетворением отмечая, что государства признали, что океан, моря и 

прибрежные районы составляют неотъемлемый и существенный компонент 

экосистемы Земли и играют критически важную роль в обеспечении ее устойчивости 

и что международное право, как отражено в Конвенции Организации Объединенных 

Наций по морскому праву и соглашениях по ее осуществлению, закладывает 

юридическую базу для сохранения и рационального использования океана и его 

ресурсов, и подчеркнули важность сохранения и рационального использования океана 

и морей и их ресурсов для целей устойчивого развития, в том числе благодаря их 

вкладу в ликвидацию бедности, обеспечение поступательного экономического роста, 

продовольственной безопасности, создание устойчивых источников средств к 

существованию и обеспечение достойной работой при одновременной охране 

биоразнообразия и морской среды и противодействии последствиям изменения 

климата, 

подтверждая, что защита и сохранение океана имеют решающее значение для 

полного осуществления прав человека для всех, равно как и понимание важности 

океана в вопросах борьбы с загрязнением окружающей среды, предотвращения 

изменения климата, укрепления биоразнообразия и экосистем, а также обеспечения 

устойчивой продовольственной безопасности и возобновляемых источников энергии, 

  констатируя потребности наиболее уязвимых к стихийным бедствиям групп 

населения, таких как жители прибрежных государств и малых островных 

развивающихся государств, как это было подчеркнуто на четвертой Международной 

конференции по малым островным развивающимся государствам, состоявшейся в 

Антигуа и Барбуде 27–30 мая 2024 года, и настоятельную необходимость применения 

правозащитного подхода к управлению океаном в целях решения проблемы изменения 

климата, 

вновь подтверждая, что поощрение права человека на чистую, здоровую и 

устойчивую окружающую среду требует полного выполнения многосторонних 

  

 1 Резолюция 66/288 Генеральной Ассамблеи, приложение. 
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природоохранных соглашений в соответствии с принципами международного права 

окружающей среды, 

  напоминая об итогах шестой сессии Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде, состоявшейся в Найроби с 26 февраля по 1 марта  

2024 года, и о необходимости принять решительные и безотлагательные меры по 

улучшению благополучия, продуктивности, устойчивого использования и 

жизнестойкости океана и его экосистем, а также подтверждая необходимость 

активизации деятельности по сохранению и устойчивому использованию океана и его 

ресурсов, 

  приветствуя итоги двадцать девятой сессии Конференции сторон Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата и шестой 

Конференции сторон, выступающей в качестве совещания сторон Парижского 

соглашения, которые состоялись в Баку с 11 по 22 ноября 2024 года, шестнадцатой 

сессии Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии, состоявшейся 

в Кали, Колумбия, с 21 октября по 1 ноября 2024 года, и возобновленной сессии, 

состоявшейся в Риме с 25 по 27 февраля 2025 года, и содержащиеся в них 

соответствующие ссылки на право человека на чистую, здоровую и устойчивую 

окружающую среду, 

  ссылаясь на все предыдущие доклады Специального докладчика по вопросу о 

праве человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду2, 

  приветствуя последний доклад Специального докладчика по вопросу о праве 

человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду3, в котором 

мандатарий признала связь между океаном и правами человека, важность океана в 

регулировании климата Земли, поддержке биоразнообразия, сохранении важнейших 

экосистем, обеспечении устойчивой продовольственной безопасности и 

необходимость поощрения адаптивных, инклюзивных, научно обоснованных и 

экосистемных мер управления для снижения уязвимости океана перед вредом, 

вызванным изменением климата, загрязнением окружающей среды, утратой 

биоразнообразия и деградацией земель, 

  признавая, что деградация окружающей среды и утрата биоразнообразия часто 

являются результатом существующих форм дискриминации, одновременно усиливая 

их, и что экологический ущерб может иметь катастрофические и порой географически 

рассредоточенные последствия для качества жизни коренных народов, крестьян, 

местных общин и других лиц, которые непосредственно зависят от продуктов леса, 

рек, озер, водно-болотных угодий и океана в плане своего продовольствия, топлива и 

лекарственных средств, в особенности тех, кто проживает в развивающихся странах, 

прибрежных государствах, малых островных развивающихся государствах и наименее 

развитых странах, что ведет к дальнейшему неравенству и маргинализации, 

  признавая также, что, в свою очередь, воздействия изменения климата, 

неустойчивое управление природными ресурсами и их неустойчивое использование, 

загрязнение воздуха, земли и воды, нерациональное управление химическими 

веществами и отходами и являющиеся результатом этого утрата биоразнообразия и 

сокращение объема экосистемных услуг могут препятствовать пользованию 

безопасной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей средой и что экологический 

ущерб может иметь негативные последствия, как прямые, так и косвенные, для 

эффективного осуществления всех прав человека, 

  признавая далее, что, хотя последствия нанесения экологического ущерба для 

осуществления прав человека затрагивают отдельных людей и сообщества во всем 

мире, наиболее остро ощущают их те слои населения, которые уже находятся в 

уязвимом положении, такие как люди, сталкивающиеся с опустыниванием, 

деградацией земель, повышением уровня моря, потерей биоразнообразия и ресурсов, 

  

 2  A/73/188, A/74/161, A/75/161, A/76/179, A/77/284, A/HRC/22/43, A/HRC/25/53, A/HRC/28/61, 

A/HRC/31/52, A/HRC/31/53, A/HRC/34/49, A/HRC/37/58, A/HRC/37/59, A/HRC/40/55, 

A/HRC/43/53, A/HRC/43/54, A/HRC/46/28, A/HRC/49/53, A/HRC/52/33 и A/HRC/52/44. 

 3 A/HRC/58/59. 
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загрязнением пластмассой, окислением и деградацией океана, потерей экосистем 

океана, засухой и нехваткой воды, а также женщины и девочки, 

подчеркивая важность проведения комплексных оценок воздействия на 

окружающую среду и права человека до выдачи разрешений на деятельность, которая 

может нанести ущерб океану или прибрежным районам, а также правообладателям, 

связанным с ними, и до начала осуществления этой деятельности, 

  напоминая, что все люди на Земле прямо или косвенно зависят от океана и 

криосферы и что сообщества, живущие в тесной связи с полярной, горной или 

прибрежной средой, в особенности в развивающихся странах, малых островных 

развивающиеся государствах и наименее развитых странах, подвержены нынешним и 

будущим опасностям изменения океана и криосферы, включая повышение уровня 

моря, потепление океана, его окисление и деоксигенацию, потерю массы ледяных 

щитов и ледников и деградацию вечной мерзлоты, 

  признавая преимущества усилий по смягчению и сведению к минимуму 

негативных последствий загрязнения и других форм деградации окружающей среды и 

важность экологически обоснованного регулирования и удаления химических веществ 

и отходов, в том числе в условиях вооруженных конфликтов и в постконфликтных 

ситуациях, и выражая свою глубокую озабоченность угрозами, создаваемыми для 

эффективного осуществления прав человека, в частности прав человека детей, женщин 

и девочек, молодежи, людей с инвалидностью, пожилых людей, коренных народов, 

беженцев, местных общин, внутренне перемещенных лиц, мигрантов и лиц, 

находящихся в уязвимом положении, 

  признавая также, что загрязнение пластмассой представляет собой риск для 

эффективного осуществления прав человека, в том числе прав человека прибрежных 

рыболовецких общин, отдаленных и островных общин и маргинализированного 

городского населения, усугубляя бедность и ставя под угрозу средства к 

существованию, 

констатируя, что загрязнение микропластиком подрывает экологические 

условия, необходимые для устойчивого существования, и препятствует достижению 

целей в области устойчивого развития, в частности цели 14 по сохранению морских 

экосистем и цели 6, касающейся чистой воды и санитарии, 

  признавая, что осуществление прав человека, включая свободу искать, получать 

и распространять информацию, в полной мере, на равноправной основе, значимо и 

безопасно участвовать в ведении государственных и общественных дел, право на 

доступ к правосудию и право на эффективное средство правовой защиты, имеет 

жизненно важное значение для уважения, защиты и поощрения права на чистую, 

здоровую и устойчивую окружающую среду, 

  ссылаясь на Руководящие принципы предпринимательской деятельности в 

аспекте прав человека, в которых особо отмечается ответственность всех 

коммерческих предприятий за соблюдение прав человека, включая права на жизнь, 

свободу и безопасность защитников экологических прав человека, 

  признавая ответственность предприятий за транспарентное рассмотрение и 

раскрытие информации о воздействии на климат при соблюдении стандартов в 

области прав человека, за оценку и отчетность о выбросах в рамках своей деятельности 

и за оценку устойчивости своей деятельности на суше и на море, а также за проявление 

должной осмотрительности в области прав человека в процессе предпринимательской 

деятельности в соответствии с Руководящими принципами предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека и с учетом наилучших имеющихся научных 

данных и научной информации, 

  признавая позитивную, важную и законную роль, которую играют дети и 

возглавляемые детьми и молодежью движения, защищающие права человека, 

касающиеся чистой, здоровой и устойчивой окружающей среды, и приветствуя работу 

Специального докладчика по вопросу о праве человека на чистую, здоровую и 

устойчивую окружающую среду по взаимодействию и консультированию с детьми, 
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  вновь подтверждая, что государства обязаны уважать, защищать и поощрять 

права человека, в том числе во всех действиях, предпринимаемых для решения 

экологических проблем, и принимать меры для защиты прав всех, как это признано в 

различных международных документах и отражено в рамочных принципах в области 

прав человека и окружающей среды4, и что следует принять дополнительные меры в 

интересах тех, кто особенно уязвим к последствиям нанесения экологического ущерба, 

1. приветствует работу, проделанную Специальным докладчиком по 

вопросу о праве человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду,  

в том числе работу, проделанную ею в ходе осуществления ее мандата, 

всеобъемлющие, прозрачные и инклюзивные консультации, проведенные с 

соответствующими заинтересованными сторонами, ее тематические доклады; 

2. приветствует также работу Управления Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека по вопросу прав человека и 

окружающей среды, включая его сотрудничество с Генеральным секретарем, 

Программой Организации Объединенных Наций по окружающей среде и другими 

ключевыми партнерами, и его взаимодействие с многосторонними 

природоохранными соглашениями, такими как Рамочная конвенция Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, Конвенция Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием и Конвенция о биологическом разнообразии; 

3. приветствует далее работу, проделанную Программой Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде, Программой развития Организации 

Объединенных Наций, Международным чрезвычайным фондом помощи детям при 

Организации Объединенных Наций и Структурой Организации Объединенных Наций 

по вопросам гендерного равноправия и расширения прав и возможностей женщин в 

поддержку мандата Специального докладчика, а также для оказания содействия в 

разъяснении взаимосвязи между правами человека и окружающей средой; 

4. рекомендует государствам конструктивно участвовать в Конференции 

Организации Объединенных Наций по океану, которая состоится в Ницце, Франция, в 

июне 2025 года, и учесть право человека на чистую, здоровую и устойчивую 

окружающую среду в ходе ее работы и в ее итогах; 

5. призывает государства: 

a) уважать, защищать и соблюдать права человека, в том числе во всех 

действиях, предпринимаемых для решения экологических проблем, включая 

изменение климата, утрату морского биоразнообразия, загрязнение окружающей 

среды и деградацию земель; 

b) принять и осуществлять действенные законы, обеспечивающие, среди 

прочего, права на участие, на доступ к информации и к правосудию, включая 

эффективное средство правовой защиты, в вопросах окружающей среды; 

c) способствовать повышению осведомленности общественности и 

участию гражданского общества, женщин, детей, молодежи, коренных народов, 

крестьян, местных общин, мелких рыболовецких и прибрежных общин, пожилых 

людей, лиц с инвалидностью, мигрантов и других лиц, напрямую зависящих от 

биоразнообразия и экосистемных услуг, в процессе принятия экологических решений, 

включая процессы регулирования, путем защиты всех прав человека, включая права 

на свободу выражения мнений и на свободу мирных собраний и ассоциации; 

d) в полной мере выполнять свои обязательства по уважению, защите и 

соблюдению прав человека без какой-либо дискриминации, в том числе при 

применении экологических законов и политики; 

e) содействовать созданию безопасной и благоприятной среды, в которой 

отдельные лица, организации гражданского общества, включая защитников 

экологических прав человека и тех, кто работает над вопросами, касающимися прав 

  

 4  A/HRC/37/59, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/HRC/37/59


A/HRC/58/L.26/Rev.1 

GE.25-05093 7 

человека, окружающей и морской среды, могут действовать без угроз, препятствий и 

отсутствия безопасности; 

f) обеспечить эффективные средства правовой защиты в случае нарушений 

и ущемлений прав человека, в том числе связанных с осуществлением права человека 

на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, в соответствии со своими 

международными обязательствами; 

g) создавать, поддерживать и укреплять эффективные правовые и 

институциональные рамки для регулирования деятельности государственных и 

частных субъектов в целях предотвращения, сокращения и устранения ущерба 

биоразнообразию и экосистемам с учетом правозащитных обязательств и 

обязанностей, касающихся пользования безопасной, чистой, здоровой и устойчивой 

окружающей средой; 

h) применять во всей своей деятельности принцип предосторожности или 

осторожный подход, по мере необходимости, для эффективной защиты морских и 

прибрежных экосистем; 

i) принимать во внимание правозащитные обязательства и обязанности, 

касающиеся пользования безопасной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей 

средой, при достижении и принятии последующих мер в контексте целей в области 

устойчивого развития, включая цель 14 по сохранению морских экосистем и цель 6, 

касающуюся чистой воды и санитарии, учитывая их комплексный и 

многосекторальный характер; 

j) при управлении океаном уважать и поощрять знания коренных народов 

в соответствии с их свободным, предварительным и осознанным согласием, а также 

традиционные знания местных общин и местные системы знаний; 

k) увеличить финансирование и поддержку для низовых женских 

организаций, работающих над вопросами окружающей среды и прав человека, и 

сотрудничество с ними, а также для реализации планов гендерных действий в рамках 

многосторонних природоохранных соглашений; 

l) мобилизовать и выделить адекватное, предсказуемое и устойчивое 

финансирование для технической помощи и инициатив по наращиванию потенциала 

в поддержку разработки законодательства и политики, организационного 

строительства, обмена знаниями и сотрудничества между многими 

заинтересованными сторонами для эффективного осуществления права на чистую, 

здоровую и устойчивую окружающую среду; 

6. рекомендует государствам: 

a) принять комплексные, взаимосвязанные и целостные экосистемные 

меры национальной и местной политики и эффективную правовую базу, в которой 

признается необходимость защищать и восстанавливать океан для осуществления 

права человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду; 

b) рассматривать вопросы выполнения обязательств в области прав 

человека, касающихся осуществления права человека на чистую, здоровую и 

устойчивую окружающую среду, в рамках механизмов по правам человека, в том 

числе универсального периодического обзора, а также представления докладов 

государств-участников соответствующим договорным органам Организация 

Объединенных Наций по правам человека; 

c) наращивать потенциал для усилий по охране окружающей среды в целях 

выполнения своих обязательств и обязанностей в области прав человека и укреплять 

сотрудничество с другими государствами, Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека, остальной системой 

Организации Объединенных Наций и другими соответствующими международными 

и региональными организациями, учреждениями, секретариатами конвенций и 

программами, а также соответствующими негосударственными заинтересованными 

сторонами, включая гражданское общество, национальные правозащитные 

учреждения и деловые круги, в деле дальнейшего развития и осуществления права 
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человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, согласно их 

соответствующим мандатам; 

d) сотрудничать в формулировании и разработке правил, стандартов, 

рекомендуемых практик и процедур, основанных на правах человека и наилучших 

имеющихся научных знаниях, для противодействия загрязнению морской среды с 

учетом традиционных знаний коренных народов, мелких рыболовецких и местных 

общин; 

e) сотрудничать с другими государствами в целях содействия защите, 

сохранению и восстановлению океана и прибрежных районов, в том числе путем 

применения международного права и включения международных правозащитных 

обязательств, стандартов и руководящих принципов хозяйствования в океане; 

f) изучить пути включения информации о правах человека и окружающей 

среде, в том числе морской, в школьные программы, чтобы научить нынешнее и 

будущие поколения действовать в качестве проводников перемен, в том числе с 

учетом традиционных знаний коренных народов; 

g) стремиться к тому, чтобы в рамках проектов, поддерживаемых 

механизмами экологического финансирования, соблюдались все права человека; 

h) собирать дезагрегированные данные о последствиях нанесения 

экологического ущерба, включая утрату биоразнообразия и сокращение экосистемных 

услуг, для лиц, находящихся в уязвимом положении; 

i) поощрять и ускорять основанные на правах человека природоохранные 

действия, при которых учитываются гендерные аспекты и предусматриваются 

гендерное равноправие и расширение прав и возможностей женщин и девочек, а также 

принимаются во внимание уязвимость экосистем и потребности людей и сообществ, 

находящихся в уязвимом положении; 

j) продолжать обмен передовым опытом в деле выполнения обязательств в 

области прав человека, связанных с правом человека на чистую, здоровую и 

устойчивую окружающую среду, через базу данных передового опыта, которую ведет 

Специальный докладчик; 

k) способствовать экспертному обмену знаниями и идеями, наращиванию 

синергии между защитой прав человека и охраной окружающей среды, а также 

содействовать согласованности между различными областями политики, учитывая 

комплексный и многосекторальный подход и принимая во внимание, что в контексте 

усилий по охране окружающей среды должны в полной мере соблюдаться другие 

обязательства в области прав человека, включая обязательства, касающиеся 

гендерного равноправия; 

l) укреплять свои усилия по сохранению биоразнообразия, в том числе 

путем обновления и реализации своих национальных стратегий и планов действий в 

области биоразнообразия, тем самым способствуя осуществлению Куньминско-

Монреальской глобальной рамочной программы в области биоразнообразия в рамках 

Конвенции о биологическом разнообразии; 

m) наращивать потенциал в судебном секторе для понимания взаимосвязи 

между правами человека и окружающей средой; 

n) содействовать формированию ответственного частного 

предпринимательского сектора и поощрять корпоративную отчетность по вопросам 

устойчивого развития при соблюдении Руководящих принципов 

предпринимательской деятельности в аспекте прав человека и экологических 

стандартов, согласно соответствующим международным соглашениям; 

o) ратифицировать Соглашение на базе Конвенции Организации 

Объединенных Наций по морскому праву о сохранении и устойчивом использовании 

морского биологического разнообразия в районах за пределами действия 

национальной юрисдикции; 
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7. признает важную роль, которую играют отдельные лица и организации 

гражданского общества, включая правозащитников и защитников экологических прав 

человека, в поощрении и защите прав человека, поскольку они связаны с 

осуществлением права человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую 

среду, включая биоразнообразие и экосистемы; 

8. признает также важную роль национальных правозащитных 

учреждений в деле поддержки и содействия реализации права человека на чистую, 

здоровую и устойчивую окружающую среду; 

9. рекомендует соответствующим учреждениям, фондам и программам 

Организации Объединенных Наций, другим международным организациям, 

договорным органам, научным кругам и организациям гражданского общества 

содействовать осуществлению права человека на чистую, здоровую и устойчивую 

окружающую среду; 

10. подчеркивает необходимость активизации сотрудничества между 

государствами, Программой Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде, Программой развития Организации Объединенных Наций, Продовольственной 

и сельскохозяйственной организацией Объединенных Наций, Управлением 

Верховного комиссара, Всемирной организацией здравоохранения, Международной 

организацией по миграции, Международной организацией труда и другими 

соответствующими международными и региональными организациями, 

учреждениями, конвенциями и программами, согласно их соответствующим 

мандатам, в том числе посредством регулярного обмена знаниями и идеями и 

укрепления синергизма в интересах уважения, поощрения и защиты права человека на 

чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, учитывая интегрированный и 

многосекторальный подход; 

11. призывает все государства сохранять, защищать и восстанавливать 

здоровые экосистемы и биоразнообразие и обеспечивать их рациональное 

использование и управление ими на основе применения правозащитного подхода, в 

рамках которого особое внимание уделяется участию, инклюзии, прозрачности и 

подотчетности в управлении природными ресурсами; 

12. постановляет продолжать заниматься этим вопросом в соответствии со 

своей годовой программой работы. 
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